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Y ecmammi 30iticneno ananiz exoHOMIuHOI mepMiHON02IL, AKA € CAMOCMIUHOI CKAAOHOK CUCIEMOTO 3i C80-
imu cneyuiunumu pucamu, Ha AKY 6NAUBAIOMb AK JIHeGICTNUYHI, MAK | ekcmpaninegicmuyni ghaxmopu. Oouiero
31 CheyughiuHux puc eKOHOMIYHOT MEePMIHON02IT MOJICHA B8ANCAMU MEHOEHYiI0 00 CKOPOUEHHS CReylaibHUX mep-
minie. Ockinbku 0ana cghepa mMano sugueHa, 0yn0 GUABNEHO, WO MUNOIO2I3ayis adpegiamyp € 00HUM 3 Npo-
onemuux numars. Abpesiayis € 00HUM i3 cnocodie depusayii (MBOPEHHs) HOBUX Ci8, A 3HAUUMb, 0ePUBAYILIHI
npasuia ymeopeHHs cKopoueHs MOJICHA ONUCAMU 30 OONOMO2010 0epUBAMON02iuHo20 nioxody. Abpesiamypruil
CNOCi6 YmMeopeHHs € OOHUM 3 NOWUPEHUX Y 0epUBamonozii Ak 6 aHenilicoKil, max i 8 ykpaincwokitl mogax. Ceped
cehep BUKOPUCMAHHS eKOHOMIYHUX abpediamyp MONCHA GUOLTUMU HACMYNHI. HA38U MIJCHAPOOHUX OpeaHi3ayill
ma y200, 3azanvHoexoromiuti nonamms. Cepeo 8idiOpanux ckopoueHsb yacmiuie 6cb020 3yCMpiuaemvcs came ysl
memamuxa. Piouie 3a 6ce 6UKOpUCMO8YI0MbCsl CKOPOUEHHA Y chepax Cmpaxy8anis, Kpeoumygants ma onooam-
kygeanus. Ilepedaua cneyianvnux mepminis, ocoonueo ix cxopouenv, € 0yxce CKIAOHUM ma 6a2amozpaHnum
npoyecom. Baxcnueo spaxosyeamu 6aeamo HIOAHCI8, Y MOMY YUCTE HEMIHEGICIUYHI: 0COONUBOCMI CYOKYIbIYPU
EKOHOMICTNIB, COYIANbHI ABUWA, WO BI00Y8AIOMbCA 8 Hill, ICMOPUYHI, KYIbIMYPHI A coYianvii 0codaugocmi op-
MYBAHHA CNeYIanbHUX eKOHOMIYHUX MEPMIHI8 Ma iX CKOPOUeHUX OOUHUYb, CIMPIMKe POUIUPEHHST eKOHOMIYUHOT
MEPMIHOCUCTEMU, THMEHCUBHULL PO3BUMOK eKOHOMIYHOL chepu HeummedisiibHOCHI T00el, ABMOoMamu3ayis ma
NPUCKOPEHHS 6A2ambOX eKOHOMIUHUX NPOYecie, a K HACTIO0K noA6a HeoOXIOHOCMI He2aliHol peakyii Ha HUX ma
30inbUEHHA WeUOKOCMI nepedayi iHgopmayii i CRITKY8aHHA, UM 00YMOBTIOEMbCA NOA6A 0edai Oinbuol Kilb-
KOCMI CKOpO4€eHb eKOHOMIYHUX MEPMIHIE.

Yei yi sascnusi acnexmu HeninegicmuuHo20 Xapaxmepy O0aioms HAM MOXCIUBICNG SUABUMI 0COONUBOCI
DOPMYBAHHA MA BHCUBAHHS MEPMIHOTOSIUHUX CKOPOYEHb NIOMOBU eKOHOMICMIG. 3 NiHe8iCMUYHOI MOuUKY 30py
abpesiayis He BUCMYRANQ AK THOUBIOYATLHULL 3ACIO CRITKYBAHHS, 4 CNPUUMANLACA BUKTIOYHO K (Popma oKazio-
HANI3MY, AKA € Henpuuemua 00 C1080meipHoi komnemenyii. IIpoyec nepexiady aHeniticbko2o cKOpOUeHHs, 8i0-
CYMHBO2O Y CLOBHUKAX | O0BIOHUKAX, BUKOHYEMbCS Y 080 emanit. nepuitii — 0euupysants ckopouenis, moomo
BUAGLEHHA BUXIOHOL epynu AHSIOMOGHUX CTi8;, Opyeull — nepedaya Kopeusima 3acobamu YKpaincbkoi Mosu, a
came NOWLYK exeieaneHmnoi popmu yKpaincoKoo Mo6or, AKa Hatimoyniue nepedac tio2o smicm. 11io kopenamom
Maemucs Ha Y8asi unen napu abo paoy 3a€MO0OYMOBNEHUX, CHIBBIOHOCHUX MOBHUX OOUHUYb.

Knrouosi cnoea: cybmosa exonomicmis, ouckypce, abpesiayis, CKOpoueHHs, nepexiao.

3araJbHOMY  TYyp i CKOpOUYEHb B aHIIIMCHKIN CyOMOBi1 €KOHO-

BHIVIAAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTYyaJbHOCTI.
Ha cygyacHomy eTarri po3BUTKY JIIHTBICTHKH OCO-
ONMMBUH iHTEpeC BUSBIAIOTH JO BHUBYCHHS OCO-
OnMBOCTEH OKpEeMHX CyOMOB, KOMITOHEHTH SKUX
€ CKJIaJOBHMH HAI[lOHAJIBHUX aHIJIHCHKOI Ta
yKpaiHcbkoi MOB. Hamie nociniikeHHs BUCBIT-
moe mpoOiaeMu, 0COONMBOCTI BUHUKHEHHS Ta
(yHKIIIOHYBaHHS TEpPMIHOJOTIYHMX alpeBia-
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MICTiB, a TOMY nepeadayae aHaji3 MepeKIazy
TaKUX HOMiHAIi}l YKPaiHChKOIO MOBOIO. 3arajom
HapoOJIHE TOCIOJAPCTBO JUTUTHCA HA JBI BEJHKI
cepu: marepianbHe BUPOOHHIITBO Ta HEBH-
pobumnua chepa. lle € HalzaranpHIMUNA PO3IO-
nin cep exoHomiku. Jo HMX HaJlekarh Taki
chepu nmisTBHOCTI: KUTIIOBO-KOMYHaJIbHE TOC-
MOJAPCTBO, MAaCAKUPCHKUIA TPAHCIOPT, 3B’ 530K
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(oOcmyroBytoya  oprasizaiiss HEBHPOOHHYOL
cthepu Ta HacedeHH), colliabHE 3a0e3MeYeHHS,
HapoJHE OCBiTa, HayKa Ta HAyKOBE OOCIYroBYy-
BaHHS, KPEAWTYBAaHHS 1 CTpaxyBaHHS, Hisjb-
HICTh amapaTy OpraHiB yNpaBIIiHHA.

AHaNi3 OCTaHHIX JOCTiAXKeHb i myOsikamii.
Hamu Oynu BuB4YEHI Ta mpoaHaii30BaHi mpaii, o
JTAIOTh YSBJICHHS PO TEPMIHOJOTTUHI CKOPOUEHHS
Ta abpeBiaTypHe CIOBOYTBOPEHHS, 3aKOPJOHHUX
aBTopiB: A. Makkai (Makkai, 1974), G. Cannon
(Cannon, 1987), a takoxx pobotu B ramysi abpe-
Biamii BITYM3HSHUX JIIHTBICTIB. AOpPOYTBOPEHHS
yKpaiacbkoi MmoBH fociimkyBaB O. Ctumios (Ctu-
moB, 2001), B. Toprmuanu (Topnunny, 1999),
Oe3rnocepeIHbO abpeBiaTypaMH Ta aKpOHIMaMH
B GKOHOMIYHOMY Ta Oi3Hec-IUCKypci 3aiimanacs
[. Mimmscska (Mimunceka, 2018). Ane nompu
e icHye morpeda y BHUBYEHHI CKOPOUEHUX Tep-
MIHOJIOTIYHUX OJUHHIL CYOKYJIBTYpPH €KOHOMIC-
TIB 3 MO3MIII COIIOJIHIBICTUKH, JIEKCUKOJIOTIi Ta
nepekiaay, ki He OTpUMalld paHille HaJeKHOTO
JIOCIT THUIIBKOTO 1HTEPECY, 10 CTAHOBIISATH, MPOTE,
NPAaKTUYHUH iHTEepec y cycminbeTBi. LluM 3ymoB-
JIIOETHCS AKTYAJIBHICTH PO0OTH.

@DopmMyJTIOBAHHSI METH i 3aBIaHb CTATTI

MeTor0 Hamoi CTATTI € MPOBEICHHS TOCITi-
JUOKEHHSI CKOPOYEHHX eKOHOMIUYHUX TEpMiHiB
AHITIICHKOI0 MOBOIO JIJISl BUSIBIICHHSI 0COOIMBOC-
Tel iX TBOpEHHs Ta PYHKI[IOHYBaHHS, 3 ypaxyBaH-
HSIM iCTOPUYHUX, COIIAIBHUX, JIIHTBICTUYHUX 0CO-
O6muBOCTEN CyOKYIBTYpH €KOHOMICTIB.

VY mporieci 1ocniKeHHs nepeadadaeThCs BUPi-
IIUTH HACTYIHI 3aBIAaHHSA: BCTAaHOBUTH OCHOBHI
0CO0IMBOCTI TBOPEHHSI Ta (DYHKIIIOHYBAHHS CKOPO-
YeHUX TEPMiHIB Ta abpeBiaTyp, MpOaHasi3yBaBIIN
CrocoOu JepuBarii €KOHOMIYHHX CKOpOYEHb Y
CyOMOBI EKOHOMICTIB Ha Marepiaii aHMIIHChKOL
MOBH; BUSIBUTH CIIEIIU(DIKY Ta CIOCOOU MepeKiIaLy
TAaKUX HOMIHAIill aHIJIOMOBHOTO EKOHOMIYHOTO
JUCKYPCY YKPaiHChKOIO MOBOIO.

BukJiiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTiXKeHHS].
[[To6 BHW3HAUWMTH HEOOXiTHI YMOBU JJISi BUHHK-
HeHHs1 aOpeBiaTyp B CyOMOBI €KOHOMICTIB TIpO-
aHanizyemMo cdepu (ramysi) €KOHOMIKH, y SIKUX
yacTime 3a BCE BOHH YTBOPIOIOThCs. Lle mo3Bo-
JIUTh BHUSIBUTH I HAOYHO IMPOIEMOHCTPYBATH, YU
ICHYIOTh IPIOPUTETHI HAPSMKH, 110 JUPYIOTH B
abpeBiaTypHOMY CIIOBOTBOPCHHI.

[Tinq eKOHOMIYHUM IHUCKypCOM MH PO3yMIEMO
COIIIAJTbHO-KOMYHIKaTUBHY CHCTEMY, sKa 3a0e3-
neuye edexThBHE (YHKIIOHYBaHHS YHCICHHUX
rajy3eil €eKOHOMIKH, 3J1HCHIOIOYH B3a€EMO3B’ 30K
MIDXK LIMMU pi3HUMU rany3smu (MimuHcbka, 2018).
[IpencraBneni y Hamiid po3BijaLi TEPMiHU T10paHO
i3 Glossary of Economics and Personal Finance
Terms (Glossary, 2024).
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Ching 3a3Ha4YUTH, IO OLIBIIICTE €KOHOMIYHHX
CKOpOUYE€Hb, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B aHIIIH-
ChKIH Ta YKpaiHCBhKiii CyOMOBaX €KOHOMICTIB Tak
Yy 1HAKIIE IOB’A3aHl 3 BEACHHIM EKOHOMIYHOI
JOKYMEHTAIlll 1 HaiyacTille BHKOPHUCTOBYIOTHCS
y cdepi mocayr. IIpore Taka 1oKyMeHTaIlis € yHi-
BEPCAJIbHOIO ISl HU3KH Taiy3eil eKOHOMIKU, BOHU
MaroTh PiBHY 4acTOTy BXKHMBaHHs], TOMY Oyia BBe-
JIeHa Taka KaTeropis SK «3araJlbHOCKOHOMIYHI
TOHATTS» JJISl BU3HAYCHHS YHIBEPCATBHHUX CKO-
HOMIYHUX CKOPOUYEHBb B TEPMIHOJIOTIi, IKi MOXKYTh
HAJIGKATH JI0 EKOHOMIYHINA cdepi B IIJIOMY, a HE
0 OKpPEeMHUX Tajy3edl 4M BHIIB BHPOOHHIITBA.
Croay BiIHECEHO TEPMiHH, SIKI MOXKYTh OyTH BHKO-
pucTaHi y Oyab-sKiii 3 momnepenHix cdep. Bonu
€ YHIBepCaJbHHUMM 1 HaiuacTilie BUKOPHCTOBY-
I0ThCSL B O(iliiHIA TOKyMeHTalli, mijJ yac yKia-
JTaHHS IOTOBOPIB, MAPTHEPCHKUX YToJl Ha Oy/Ib-sKy
temy Ttomo. Hampukman, amt. (amount) — cyma,
Kinokicmo,; Ar. (Annualreturn) — piunuii 36im, rev
(revenue) — ooxio (Glossary, 2024).

barato nux CKopoueHb YCHIIIHO YBIWNUIH 1
B IHIII cdepr KUTTEMISIIBHOCTI JoauHA. [eski
MOYajJl BUKOPHCTOBYBATH 1 B TOBCSKACHHOMY
XKHUTTI Oararbox mrofei. Jlo Takux CKOpO4YeHb
MOKHA BITHECTH HACTYTHI: p. ¢. (%) — 8iocomoxk;
HR (HumanResources) — Jlioocwvki pecypcu (HR),;
Co. (Company) — pipma (Ko) (Glossary, 2024).

Sk moKa3ylTh NpUKIAAW adpeBiaTyp SK B
AHIIIMCHKIH, Tak 1 B YKpaiHChKiii CyOMOBI €KOHO-
MICTIB, MOXHa 3ayBa)KUTH 0COOJIUBICTH EKOHOMIY-
HOI TepMiHOJIOTI] — MparHeHHs /10 yHidikauii Ha3B
PI3HUX SBUIN Ta IPEAMETIB €KOHOMIYHOI pealib-
HOCTI.

Taky camy 9acTKy B 3araJlLHOMy OOCS3i CKO-
poYeHb (SIK 1 3araJIbHOGKOHOMIYHI TOHSTTS) 3a
YacTOTOI0 BUKOPHCTAHHS 3aiiMalOTh TaKOX Ha3BH
MDKHApOTHUX CHUIBHOT Ta yroi. IIpuknamiB TyT
BUsBIICHO nyxke Oarato: EFTA (European Free
Trade Association) — €eponeticoka acoyiayis
einonoi mopeieni (€ABT); LSE (London Stock
Exchange) — Jlonooncvka ¢ponoosa 6ipoca; OPEC
(Organization of Petroleum Exporting Countries) —
OpeaHnizayis kpain- excnopmepie nagpmu (OIIEK),
SWIFT (Societyfor Worldwide Interbank Financial
Telecommunication) — Cnirtbnoma Bceceimuix
Inmepoanxiscokux  Dinancosux Tenexomyuika-
yiu (CBI®T); WB (World Bank) — ceéimosuii banx
(MB) (Glossary, 2024). Bci 11i CKOpOYCHHSI 4acTo
BHUKOPHUCTOBYIOTBCS B 3aC00aX MacoBoOi iHpopmarrii
(SIK aHITIOMOBHHX, TaK 1 YKpaiHOMOBHHUX), y ALIO-
Bilf TOKyMeHTaIlii Ta iH.

HocnimpkyBaHi iHilianbHI CKOPOYEHHS aHTITIH-
CHKO1 EKOHOMIYHO1 TEPMIHOJIOT 1] 1HILIaIbHO-JTITEp-
HO1 MO, SIK MPaBUI0, MalOTh AHAJIOTI4YHI CKO-
poueHHs B ykpaiHcekid moBi. Hampuxian: GDP
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(Gross Domestic Product) = BBII (Banosutl 6my-
mpiwnii npooykm),; IBRD (International Bank for
Reconstruction and Development) = MBPP (Misxc-
HApPOOHUUl OAHK PEeKOHCMPYKYIL ma po3eumky);
IE (<Individual Entrepreneur) = Il (<Inougioy-
anvruti nionpuemeys) (Glossary, 2024). Taki abpe-
BiaTypH BXKe ICHYIOTb B YKPAiHChKili MOBi Ta MarOTh
OJTHAKOBY CEMaHTHYHY CKJIaJIOBY, a TOMY MpoOiIeM
13 IX mepeknagoM He BHHUKae. OIHAK iCHYIOTh
TakKi aHIVIIMCBbKI CKOPOUEHHsI B €KOHOMIUHOI Tep-
MIHOJIOTIi, SIKi J0Ope BKOPIHWINCH B YKpPAiHCHKIH
MOBI, X04 1 HE € CKOPOUEHHSIM BiIIOBITHOTO Tep-
MiHa. Taki 3armo3W4eHHs CTalu MOMYJISApHi y 0i3-
Hec-CIiIKyBaHHI. [Ipu 1IbOMY CITOCTEpIraroThCs
ix rpadiuna, GoHeTHYHA Ta COIIOJIHTBICTHYHA
acuMuIALig. SICKpaBUM NPUKIAIOM € HETPaHCIi-
TEepOBaHE 3ano3uueHe ckopoueHHs HR (Human
Resources) = HR (JIroocvii pecypcu).

Oco0MBO HEOOXITHO BIA3HAYMTH, L0 ICHYE
HU3Ka CKOPOYCHb, SIKI BaXKJIMBO IMPABHIBHO PO3-
mudpyBaTi 3aleXHO BiJl KOHTEKCTY, a TaKOX
ctepu, 1e BUKOPUCTOBYETHCA 1€ CKOpoueHHs: /7,
K 1H(opMamiiHI TEeXHOIOTii — CKOPOYEHHS, SKe
BHUIIUIO BXKE JaJIEKO 3a Mexi obmacti iHdopMma-
TH3allii Ta aBTOMAaTH3aIlil yIpaBIiHHA. AJie OKpiM
uporo, IT — ckopouenusn 6io Income Tax — mMoxe
BUKOPHCTOBYBAaTHCA y cepi onopaTKyBaHHs, OyX-
rajrepii Ta T.I.

I[HmmM  npuknagoM Moke OyTH  iHIIIATBHO-
aitepHa abpesiarypa ADS. Y ramysi ayTCOpCHUHTY
1le CKOPOYEHHs, YTBOPEHE BiJ TEPMiHOCIIONIY-
4YeHHs,, agent/distributor service — cuyocoa nio-
bopy acenmis ma oucmpub’romopig. Y TOIATKO-
Biif rany3i — Bin annual debt service — piuna cyma
06cyeo8y8anusn bopey.

[Tpu mpoBeIeHHI EKOHOMIYHOTO aHaIi3y BUPOO-
HUYUX PO3PaxXyHKIB Ta IJIAHYBaHHS HA MiANPHEM-
CTBI pO3NIANAETbes alOpeBiarypa, sKa TOXOIUTH
BiJl OCHOBH alternative depreciation system — aib-
MEPHAMUBHA CUCTEMA AMOPMUZAYT].

Bymo BusiBIeHO psAa TOMIOHUX MPUKIAIIB
cepen iHILIaIBHUX aOpeBiaryp, II0 MOXKHA TMOsIC-
HUTH TIOMIOHUMH JICPUBALIMHUMH TPABHIIAMU
YTBOPEHHS TAKMX CKOPOUYECHb CEpell Pi3HHUX Taiy-
3eil ekoHoMmiku. Hampukman, abpeBiarypa «BP» y
oyxranrepii bill of parcels — paxynox-gpakmypa, B
rayry3i eKOHOMIYHOTO TUTaHyBaHHs budget project —
01000IcemHuULl nPoeKm.

BaxmBo  BiA3HAYMTH  CKOPOYEHHS,  SIKi
MOB’s13aH1 3 Tepeaueio I0PUINYHUX 0ci0 HaiiMe-
HYBaHb OpraHi3aliifHO-1IPaBOBUX (OPM BIACHOCTI
MiAMPUEMCTB  TOCHOAAPIOBAHHSA.  AHIVIOMOBHE
ckopoueHHs JSC He € aOCOMIOTHUM aHaJIoroM
YKpaiHCHKOTO aKLIOHEPHOTO TOBAapHUCTBA 3 IOpH-
JIMYHOT TOYKH 30py. ToMy AOUIIbHIIIE TPaHCKPH-
OyBaTH opraHizaiiiiHo-npaBoBy (OpMy BIACHOCTI

(OII®B) paszom i3 Ha3BOW HiAmpuUEMCTBA abo
pa3oM 3 TpaHCKpHOYBaHHSIM BKa3yBaTd JOMOBHE-
HHSIM TIPUHHATY B aHIIOMOBHIK kpaini OIIDB
(Private joint stock company) (Glossary, 2024).

[IpoTe MU MOXXEMO MOCTaBHTH 3HAK PIBHOCTI
MK HAaCTYIHUMH NMPUHHATUMU B aHITIHCBHKIA Ta
YKpaiHChKii MOBaMH EKOHOMIYHUMH CKOpOUEH-
usamu: JSC (Joint stock company) = AT (Axyi-
oneprne moeapucmeo), Ld, ltd (Limited) = TOB
(mosapucmeo 3 0OMedHCeHOI 8i0N0BIOANLHICMIO),
PLC (Public Limited Company) = BAT (Biokpume
axyionepne cycninocmeo) (Glossary, 2024).

[HiiaIbHO-3BYKOBI MOZEII aHTTIMCHKUX €KO-
HOMIYHHUX CKOpOUY€Hb Haifuactime B yKpaiH-
ChbKili MOBI MarOTh aHAJOTIYHE 1HIIIAJILHE CKOPO-
yenHs: VAT (Value added tax) = I1{B (Ilooamok
Ha dodamny eapmicms);, FEA (Foreign economic
activity) — 308HIUHbOEKOHOMIYHA  OISTbHICMb
(BE/]); GATT (<General Agreement on Tariffs and
Trade) — I'enepanvha y200y 3 nooamkie ma mapu-
¢@is (I'VIIT) (Glossary, 2024).

IcHYIOTB 1 Taki CKOPOYEHHS, SIKI MAIOTh MTOBHY
BiJINIOBI/THICTH SIK Y ()OHETUIHOMY, TaK i B CEMaH-
TUYHOMY AacCIIeKTi, ajJieé 4acTo € 3aro3WYCHHSIMH:
SWIFT (Society for Worldwide Interbank Financial
Telecommunication) = CBI®T (Cninvnoma Bcec-
eimuix Inmepbankiecoxux @inancosux Tenexo-
mynikayiu), 1SO (International Organization for
Standardization) = ISO (Misxcnapoona opeaniza-
yin cmanoapmuszayii) (Glossary, 2024).

[leBHi iHINIAJIBbHO-3BYKOBI CKOPOUEHHSI HeE
MaroTh BIJIOBIJTHOIO CKOPOYEHHS B YKpaiHCHKIi
MOBI Ta NepefaeTbcs MOBHUM TepMmiHom: LOC
(Letter of Commitment) — eapanmiunuti aucm,
OBU (offshore banking unit) — oghwopna 6anxis-
coka opeanizayisi;, NAV (net asset value) — wucma
sapmicmv akmusie, ISA (Individual savings
account) — Inousgioyanvruil ougaonuil paxynok,; IFA
(Independent financial adviser) — Hezanexcnuii
ginancosuii xoucynomanm, IFAA (Independent
Financial Advisers Association) — Heszaneocna
Acoyiayia ¢inancosux xoucyromanmie (Glossary,
2024).

Jyxe yacTo 3ycTpiuaroThcsi abpeBiaTypH Ha3B
€BPOMNEHCHKUX OpraHizauiid, GoHAIB, IHCTUTYTIB,
acouianii, yrof, sKi MaroTh aHAJOTIYHY YKpaiHO-
MOBHY Bepcito. Taki CKOpOYEHHSI YTBOPIOIOTHCS
3a mpaBWJIaMU TpaHCKpHOyBaHHs abo TpaHCIiTe-
parii MoBHOI Ha3BW YKpaiHChKOIO MOBOR0. Haii-
YacTillle BOHU TPOXH BIAPI3HAIOTHCS BiJl aHIIIO-
moBHuX. Hanpuknan: EEC (European Economic
Community) €eponeticbke exoHOMiuHe CHiGMOo-
seapucmeo (€EC); EFTA (European Free Trade
Association) — €eponeticbka acoyiayisi Gilb-
Hoi mopeiseni (€ABT); FEA (Foreign economic
activity) — 308HIUHbOEKOHOMIYHA OifANbHICIb
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(3E/]) (Glossary, 2024). [Ipore TparisioTbcs i
Taki CKOPOYCHHS, SKi IOBHICTIO BiJIOBIIAIOThH
aHIJIOMOBHUM. BOHH SBJISIOTH COO0I0 3aM103UYEHI
abpesiatypu. Hanpuknan: BRICS (Brazil, Russia,
India, China, South Africa) = bpazunis, Pocis,
Inois, Kumai, Ilisoenno-Appuxancoka pecny-
onixa (FPIKC); OPEC (Organization of Petroleum
Exporting Countries) = Opeanizayia Kpaiu- exc-
nopmepis Hagpmu (OITEK) (Glossary, 2024). VYci-
YeHUH THUIl CKOPOYEHb B YKPAiHCHKIM €KOHOMIY-
HIl TEPMIHOJIOTI] HE € IPOTYKTHUBHUM, Yy 3B’ A3KY
3 YUM ICHYIOTh TPOOJEeMHU y TepeKaai aHayo-
TYHUX aHTIIACBKUX CKOpOYEHb. SIK mMpaBwiio, B
YKpaiHCBKil MOBIi TIpH Tiepeaadi Takux adpeBia-
TYp BUKOPHCTOBYETHCS MEPEKIIa JEKCHYHOI O/TU-
Huui. Hanpuknan: camp (campaign) — xamna-
nisg;, COMEX (Commodity Exchange) — moeapha
bipoica; fence (defence) — 3axucm,; mart (market) —
punox; sample (s + example) — npuxiao (Glossary,
2024).

TpamnstoTecsi CKOPOUEHHS, YTBOPEHI CIIOYATKY
B aHIVIIHMCBKIA MOBI, @ YKpaiHCHKOIO CTaJIll BUKO-
pHUCTOBYBaTHCS SIK 3amo3udeHHs. Hampukmarn,
Forex (FX) (Foreign Exchange) = @opexc (purnox
MINCOAHKIBCLKO20 OOMIHY 8aNOMU NO BLILHUMU
yinamu). lle#t 3amo3WYeHUd TEPMiH YBIWIIOB Y
CIUIKYBaHHS cepesl OpOKepiB, TUJIEpIB Ta I'PaBIIiB
Ha Oipxi, MpoTe Mae MMpLIe 3HAYCHHs B YKpaiH-
ChKI MOBI, HIX Yy aHDiiicekiit. Lle 1 cama Oipxa
0OMIiHY BaJIIOTH, II€ X 1 IHTepHET-MaUJaHIUK JIJIST
TpU 3 BaJIOTOIO.

Takox iCHYIOTH aOCOJIFOTHI aHAJOTH aHIIiN-
CHKHUX EKOHOMIYHMX CKOpPOYEHb B YKpaiHCHKIiH
MoBi. CHiB3BYYHICTh yTBOPWJIACS 3aBISIKH CIIO-
YaTKy 3al03MYCHUM TCHEPATUBHUM OIMHUIIM.
ExcnopT Ta iMmopT 3amo3uueHi 3 aHDIIHCHKOI, a
TOMY CKOpOUYE€HHS, Hanpuknaa, Eximbank (Export-
Import Bank) mae ionogione ckopouenns yxpain-
cvkor0 Mogoto Excimbanx (<Exkcnopmmuo-imnopm-
nuti 6ank) (Glossary, 2024).

[Ipote TpamsitoThCs Taki TEPMIHM B aHIIIN-
ChKili MOBI (1 BIAMOBIHO 1X CKOPOYECHHS), K1 HE
MaloTh aHaJora B ykpaiHcbkiil MoBi. Ile, sik mpa-
BWJIO, Ha3BM HAIIOHAJBHUX yCTAHOB, MOCAJ, aco-
miarii, eKOHOMIYHHMX SBUII, IO ICHYIOTh y Kpa-
iHI TOXOKEHHS TEpPMiHA, ajieé SIKOT0 HEMAaE B
Vkpaini. Takuii TepMiH He € MDKHAPOIHHM, a
OTXe, 4acTo Iepekyany He icHye. Hampukiman:
nomad (nominated adviser) — koucyromanm, saKui
ompumas 0036in JIonooncvkoi (oro080i 6ipaici,
npayoeamu Ha IiHEeCmMuyiiHoMy puHKy, perks
(perquisites) — 0oxoou 3 nocaou 000amMKo80 00
sapnaamu (Glossary, 2024).

OcTraHHE CKOPOUYCHHS Ma€ OIMMCOBUN EKBiBa-
JICHT, ajieé TepMiHa yKpaiHCHKOIO MOBI JJISl LIbOTO
sSBUIIA HEe yTBOpeHO. OCOONMBICTIO CIOBECHHX
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CKOpPOYCHb B QHMIINCHKI €KOHOMIYHIA TEepPMiHO-
JIoTi1 € iX BIIHOCHA YHIKJIBHICTh. Take CKOpOUeHb
AK limited, yTBOpeHe Bin limited company He Mae
AHAJIOTIYHOTO TEpPEKIaay Ha YKpaiHCBKY MOBY.
MoskHa TIEPEKIIACTH «OOMEKECHa) UM «OOMEKECHA
BiANOBIgAIbHICTEY. Lle He mo3HayaTuMe Te came,
mo i /imited B aHIIINACHKIM €KOHOMIYHIN TepMmi-
HOJIOTii. y BUIBHOMY CIUJIKYBaHHI (HE A1JIOBOTO
PIBHS) MOXKJIMBHH €JIIICUC «3 OOMEXEHOIO BiJIIO-
BiJTAIBHICTIO», alleé CEHC MOXKe OyTH 3pO3yMiIHiA
JIUIIIe 3 KOHTEKCTY, TOOTO, caMe COO0I0 TaKe CKOPO-
4eHHsI He (DYHKITIOHY€E B YKPATHChKiH €KOHOMIYHIH
TepMiHOJIOTIi. YacTo B yKpaiHCHKili MOBI BUKOpPHC-
TOBY€ThCs iHiNIambHe ckopoyeHHss — TOB. 3a 3mic-
TOM BOHO € €KBIBQJIEHTOM AHIIIHCBKOIO TEPMIHY
limited. Taki CKOpOUEHHS SIK a five, a ten YacTilIe
B YKpaiHCBKIiil MOBI IIpe/ICTaBIeH] CypiKCaTbHUMHU
MojenaMu (1’ ATipka, 1ecATKa).

bararo cioBecHUX CKOpOUYEHb NIEPEKIaJat0ThCs
YKpaiHCBKOIO MOBOIO TUIBKM IIOBHHUMH TepMi-
Ham¥ (TOOTO TEPEeKIaaEMO JIUIIE JIEKCUYHI OJTU-
wut). Hanpuxman: gilts (<gilt-edged securities) —
HaOIuni YinHi nanepu, prime rate (<prime lending
rate) — cmaska kpeoumysanns (Glossary, 2024).

[IpocTexxumo mepekIan MOoYaTKOBO-KiHIEBUX
CJIOBECHUX CKOpOYeHb. Hampukiaa, aHDIIHCHKHIA
TepMiH middle price Big middle market price Mmoxe
OyTH mepeKkiaJieHui yKpaiHChbKOI0 MOBOIO Cepel-
WHHO-KIHIICBUM CJIOBECHHM CKOPOYCHHSIM «pPHUH-
KOBA I1Ha.

AHITIOMOBHE CIIOBECHE CKOpDOYEHHS private
company (private limited company) B yKpaiHCBKiii
MOBI CKOpOYYBAaTUMEThCS iHiIliaTbHUM THIIOM 3AT
(Bl «3aKpHUTE aKIIOHEPHE TOBAPHCTBOY).

3yCTpivaroThCsl TaKi aHIJIOMOBHI CKOPOYCHHS,
K1 B YKpaiHChKiii MOBI IEPEKJIQIAt0Ths K PE3YJIb-
TaTWBHA OJMHUIL, TaK 1 TeHepaTuBHA, MPOTE BCE
K TaKMX BHIAJKIB BUSBICHO Maio. [Ipuxia-
JIOM MoOke OyTH CJIOBECHE CKOPOYEHHS gearing
(gearing ratio) — TIIATOCTIPOMOXKHICTh (Koe(DimieHT
miarocrpoMoxkaocTi) (Glossary, 2024).

CxopoueHHss 3 (OpMaHTaMH TIpeJCTaBIICHI
e aHITHCHKOI0 MOBOIO. IX mepenaua ykpaiH-
CHKOIO MOBOIO BiZIOYBA€ThCS MEPEBAXKHO JICKCHY-
HOIO OJTMHMIICIO, TOOTO. BUKOPUCTOBYETHCS TBIpHA
OCHOBA, a TIOX1THOTO BiJl HET CKOPOUCHOT OMHUIII B
YKpaiHChbKili MOBI HeMae. 3a PiIKiICHUM BUHSITKOM
MOXe OyTH BHKOPUCTAaHE 3all03MUEHHS B yKpaiH-
CBKY 3 aHIIiiicbkoi MOBH. OJJHaK TaKMX BHUIIAIKIB
Hebararo.

I'padpiuni crOpoueHHS B YKpaiHCBKIM TepMi-
HOJIOTIi EKOHOMIYHIA c(epu He MpencTaBiIeHl
mupoko. Hampukiaa, HYIbOBI CKOpPOYCHHS B
AHDITIMCHKIN eKOHOMIYHIM TepMiHOJOTIi B YKpa-
THCBKIM MOB1 MarOTh iHIIIATBHO-JIITEPHI CKOPO-
ueHHs: [td (limited) — obmedsicenuii 6i0 limited
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company — TOB (Tosapucmeo 3 obmedxceroro 6i0-  TaKOMY BHITAJIKy BiOyBaeThCs aOpeBiallis 1HIITUX
nosioanvhicmio); jnt stk (joint stock) — «axyio-  TEPMIHIB, IO MOYKHA MMOSICHUTH PI3HUMH MOBHUMH
Heprutl kanimany 6i0 joint stock company — BAT =~ 3aKOHOMIPHOCTSIMHU Ta TPaIWIliIMUA B aHaJli30Ba-
(sioxpume akyionepne mosapucmeo) (Glossary,  HHX MOBax.
2024). BucnoBku. OTxe, cepen cpep BUKOPUCTAHHS
Bararo anmmilicekux rpaivyHUX CKOPOYEHb  CKOPOYEHb B EKOHOMIUHHUX Traily3sX HayKH, MOXKHA
HE TPEJCTaBICHI B YKPAaTHCBKIM MOBI 3arajioM i  BHIIJIMTH TaKi: Ha3BM MDKHAPOJHUX OpraHizarliit
NEePeKIalaloThcsl MOBHUMHU TepMiHamu. Hampu- — Ta yroj, 3arajJbHOEKOHOMIYHI MOHSTTS. [lepexman
KIax: a.a.r. (agaist all risks) — npomu eécix pusu-  €KOHOMIYHMX aOpeBiaTyp Ta CKOpOYEHb Y CIIeLi-
Kie; Assoc. (Association) — acoyiayis;, A.D. anbHOMY TEKCTI Ma€ HU3KY ocobmmBocrtei. [Ipu
(accidental damage) — eunaoxoeuii 30umox; A/C,  mepenadi HeOOXiTHO BpaxoByBaTW OaraTo3Hady-
a/c (account current) — NOMOYHUL paxyHox, amt. — HICTh CKOHOMIYHHX TepMiHiB. [IpakTrka mokasye,
(amount) — cyma, Kinokicms, att. (attached) —0oda- 10 HaWYacCTINIe HEOOXITHO Ta JIOTIYHO BHUKOPHC-
emvcs; C&F (costandfreight)—eapmicmvmadghpaxm,  TOBYyBaTH rOTOBI TEPMiHH, IO BXKE ICHYIOTh Y MOBI,
C.C. (cash credit) — kpeoum eomiskolo, ex  SIKOIO NEPENAETbCA TEKCT. SIKIIO IIe HEMOXKIMBO,
(exchange) — 6ipoica; I/L (import licence) — niyen-  TO HEOOXITHO 3aJly4UTH OJMH 13 CHOCOOIB mepe-
3i8 Ha iMnopm; int (interest) — i0comxosuil 0oxid,  Jiadi aHIIIIHCHKOTO TEPMiHY Ha YKPaiHCHKY MOBY, a
inv. (invoice) — paxyHok-gpakmypa, Hakiaoua, St. ~ came: KaJbKyBaHHS, TpaHCIITepallis, TPaHCKPHII-
Ex (ch) (stock exchange) — ¢honoosa Oipoca (®F)  1ig, TtpaHcopmaliis (JSKCHYHE PO3TOPTAHHS,
(Glossary, 2024). OgHak 11e HE O3HAya€, M0 B  JIGKCUYHE 3rOPTaHHS, OMYIICHHS, KOHKPETU3allis,
YKpaiHCBhKill €KOHOMIYHIN TepMmiHONOrii rpadiy-  reHepamizamisi, KOMIICHCallis, LUIICHE NEepeTBO-
HUI THUIl CKOPOUYCHb TPAIUISETHCSA PINKO, aje B  PEHHS, CMUCIOBUI PO3BUTOK).
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The article analyzes the economic terminology, which is an independent complex system with its own specific features,
influenced by both linguistic and extralinguistic factors. One of the specific features of economic terminology is the
tendency to shorten special terms. Since this area is not well studied, it was found that typologization of abbreviations is one
of the problematic issues. An abbreviation is one of the ways of derivation (creation) of new words, which means that the
derivational rules of abbreviation formation can be described using the derivational approach. The abbreviation method
of formation is one of the most common in derivatology in both English and Ukrainian. Among the areas of economic
abbreviations are the following: names of international organizations and agreements, general economic concepts.
Among the selected abbreviations, these are the most commonly used topics. The least frequently used abbreviations are
in the areas of insurance, lending and taxation.

The transfer of special terms, especially their abbreviations, is a very complex and multifaceted process. It is
important to take into account many nuances, including non-linguistic ones: peculiarities of the subculture of economists,
social phenomena taking place in it, historical, cultural and social peculiarities of the special economic terms and their
abbreviations, rapid expansion of the economic terminology system, intensive development of the economic sphere of
human activity, automation and acceleration of many economic processes, and as a result, the need for immediate response
to them and increase in the speed of information transfer and communication, what is the reason for the emergence of an
increasing number of shortened economic terms.

All these important nonlinguistic aspects enable us to identify the peculiarities of the formation and usage of
terminological abbreviations in the economists’ sublanguage. From the linguistic point of view, the abbreviation did
not act as an individual means of communication, but was perceived solely as a form of occasionalism, not involved in
word-formation competence. The process of translating an English abbreviation that is not available in dictionaries and
reference books is carried out in two stages: the first is decoding the abbreviation, i.e. identifying the original group of
English words; the second is translating the correlate into Ukrainian, i.e. finding an equivalent form in Ukrainian that
most accurately conveys its meaning. A correlate is a member of a pair or series of interrelated, comparable linguistic
units.

Key words: sublanguage of economists, discourse, abbreviation, acronym, translation.
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